События 2009 года 
Работа в новом качестве 
В июне 2009 года пять переводчиков-членов Ассоциации переводчиков Молдовы работали с миссией, представляющей Японское агентство международного сотрудничества (JICA), под руководством г-на Shigeyoshi Koda (S.Koda@unico-intl.co.jp). В состав делегации входили также господа Fukunaga  (fukunaga@murc.jp) и Kurokawa (Y.Kurokawa@unico-intl.co.jp). В течение двух недель  с делегацией работали переводчики Элеонора Руснак, Елена Бивол, Наталия Коновка, Мария Постевка и Инесса Фолтя.
Членам делегации из Японии требовалась обширная помощь, не ограничивающаяся узкими рамками собственно перевода. По просьбе членов делегации, переводчики должны были выполнять функции местных консультантов в различных областях жизни и экономики нашей страны, таких как энергетика, сельское хозяйство, медицина, образование, финансы, городское развитие, транспорт, финансы, статистика, экология, строительство и других. Здесь членам Ассоциации пригодились знания в различных областях, которые они приобрели, выполняя задания по переводу! 

Итак, каждый из пяти переводчиков, благодаря своему обширному опыту, знакомил членов делегации с определенными областями, представлявшими для гостей интерес. Обязанности эксперта, ответственного за знакомство с сектором банков и финансов, выполняла Елена Бивол. Благодаря предоставленной ею справочной информации об устройстве банковской и финансовой системы нашей страны, специалисты из Японии смогли  эффективно планировать встречи и беседы с ведущими представителями банковского и финансового сектора. Особенно ценной оказалась помощь Елены в организации встреч с ведущими специалистами как местных, так международных финансовых организаций, работающих в нашей стране, таких как Международный валютный фонд, Европейский банк реконструкции и развития и других.
Обширную работу по координации и связи выполняла Элеонора Руснак, обеспечивая контакты членов делегации с различными международными организациями, представленными в Республике Молдова. Руководителем делегации, г-ном Shigeyoshi Koda, на г-жу Руснак, председателя Ассоциации переводчиков, была возложена функция координатора и руководителя группы переводчиков. 

По словам г-жи Руснак, ей впервые приходилось выполнять две ответственные роли одновременно. За время работы не обошлось и без кризисных ситуаций, благополучно выйти из которых переводчикам помогли сплоченность и взаимовыручка; в этот раз ситуация была спасена благодаря Марии Постевка. Дух взаимодействия и товарищества в Ассоциации переводчиков культивируется в течение всего времени ее существования.  

Мария Постевка продемонстрировала самую большую выносливость, как физическую, так и моральную, когда дело касалось перевода для г-на Kurokawa, неутомимого японца, с необыкновенной жаждой деятельности и желанием узнать все и всех. Мария оказалась на высоте, переводя на встречах, каждая из которых могла продолжаться более 4 часов, в течение рабочего дня, который нередко заканчивался в десять часов вечера. 

Марии помогала Наталия Коновка, молодая и опытная коллега, которой  также пришлось работать в максимального напряжения. Наталия отвечала за поездки по стране (в Джурджулешть, Унгень и другие города). Работа с делегацией JICA оказалась хорошей школой, где можно было поучиться ведению переговоров и организации встреч с чиновниками разного уровня из различных сфер деятельности, да к тому же успешно попрактиковаться в переводе на русский язык.   

Особенных усилий от всех переводчиков группы требовала организационная работа. Здесь всем приходилось пускать в ход свои таланты, умение вести переговоры, убеждать, использовать личные связи, чтобы договориться и организовать в течение 2 недель многочисленные встречи (более 40) для членов японской делегации. 

Особое умение организовывать встречи проявила Инесса Фолтя. Иногда от Инессы требовалась особенная настойчивость, многократные напоминания и просьбы, приходилось даже посещать некоторые учреждения, чтобы договориться о встрече, и она всегда добивалась успеха. Инесса также отвечала за организацию транспорта для делегации. Во всем этом ей пригодился опыт работы с «Корпусом мира». Благодаря комплексному характеру миссии JICA, Инесса получила и опыт технического перевода в таких областях как водоснабжение и дорожное хозяйство. 

Уважаемые партнеры Ассоциации переводчиков Республики Молдова! Ассоциация  - ваш надежный партнер, как в переводе, так и в организации работы делегаций и работе в команде. Вы тоже можете получить такой пакет услуг. Информацию о нас вы можете найти в Интернете: www.translators.md, раздел «О нас», и познакомиться с рекомендательным письмом делегации JICA, в которую входили члены UNICO из Японии.  

Встреча с замечательными людьми  
В августе ассоциация переводчиков организовала встречу с замечательными людьми. Гостями были Евгения Давид и Влад Похилэ, опытные переводчики художественной  литературы с большим опытом работы, влюбленные в свою профессию. Г-жа Давид, перевела более 30 книг; по ее мнению: «Перевод – это прекрасно!» и «Художественный перевод есть чудо!»   

Эти двое замечательных людей заставили нас другими глазами взглянуть и профессию устного и технического переводчика. Все присутствующие на встрече были зачарованы  рассказанными гостями историями из прошлого и настоящего. 

Как рассказала Г-жа Давид, в советское время переводы произведений иностранных авторов в Молдове делались не напрямую с оригинала, а с русского перевода. И даже в этих условиях получались весьма ценные работы. Именно так работал она, и другие переводчики: Игорь Крецу, Виктор Старостин, Андрей Лупан. Считается, что нередко при переводе можно  внести некоторые улучшения в текст. По мнению г-жи Давид кое-что привносить разрешается.   

 Интересно отметить кое-что общее между прошлым и настоящим в отношении к переводу и переводчикам. Например, не таким уж редким было мнение, что делать переводы может каждый. Бывали случаи, когда какой-либо чиновник, брался за перевод какой-либо книги. Результат мог быть жалким, и даже комичным. Знакомая ситуация, не правда ли?  

Ну а если говорить о переводе серьезно, то в беседе г-жа Давид  напомнила нам несколько важных и знакомых истин: перевод – это трудно, но невозможно; в переводе талант -1 процент, и 99 процентов – труд; точность – вот основа перевода; переводчики не получают заслуженной оценки; перевод – это творчество. 
С этим мы больше чем согласны. В некоторых видах письменных технических переводов  имя переводчика даже не упоминается. И хорошим переводчиком становятся тот, кто неутомимо работает над письменными текстами.   

Для Влада Похилэ, перевод – большой источник радости. Влад – переводчик-эрудит, автор более 20 книг и исследований в области искусствоведения. У г-на Похилэ тоже есть рецепт, как стать хорошим переводчиком. Для этого требуется совершенное владение родным языком, знакомство с некоторыми жизненными реалиями, знание внутренних особенностей народа, знание истории этого народа и, конечно, скрупулезная работа над переводом.   

Влад рассказал об окончательной обработке текста чтобы устранить шероховатости и неточности перевода. Такое само-редактирование ему приходится делать иногда 3-4  раза. В этом он сочетает работу переводчика и писателя. Нам особенно понравилось высказывание Влада о родном языке: «Почувствуйте красоту родного языка, только сравнивая его с красотами других языков». 

Он рассказал нам, как переводить фразеологические выражения, о самых трудных моментах в переводе. Рассказал также о такой области перевода как переложение. Выше приведенный рецепт успеха особенно важен именно для этого вида перевода. 

Эта статья – в благодарность двум нашим гостям. Просим их чаще нас посещать, чтобы укрепить связь художественного перевода, источника радости, и перевода, которым занимаемся мы и который иногда считаем «коммерческим». 

Работа в команде  

В первом сюжете говорилось о важности работы в команде. Членам Ассоциации переводчиков снова и снова доводится убеждаться, как важна работа в команде и чувство локтя.  

Вот еще один пример. Группа наших коллег, Елена Бивол, Светлана Кирица и Элеонора Руснак, работала над переводом Доклада о человеческом развитии Республики Молдова за 2009-2010 годы, подготовленным ПРООН Молдова. 

Перевод такого доклада – работа не из легких; доклад, как видно из его названия, насыщен специальными терминами из различных областей: экологии, экономики, социального развития, сельского хозяйства и так далее. От коллектива переводчиков требовалась большая точность, соблюдение строгих требований форматирования и выполнение работы в весьма сжатые сроки. Теперь, когда отчет закончен и опубликован, можно с гордостью сказать, что наша группа с честью справилась со всеми задачами и сложностями. 

Анализируя проделанную работу, признаем, что перевод доклада был для нас хорошей школой. Вот уроки, которые мы извлекли:  

· Стиль перевода должен быть сжатым и точным  

· Язык перевод должен простым и понятным широкому кругу читателей 
· В то же время язык должен быть разнообразным и не изобиловать повторениями 
· Необходимо умение форматировать текст в соответствии с различными требованиями; 
И самое главное, 
· Соблюдать единство стиля и терминологии на протяжении всего текста.
Добиться единства стиля и терминологии перевода, выполненного четырьмя разными переводчиками, нам помог Вячеслав Мустяцэ; благодаря его знаниям терминологии, терпению и тщательности, четыре части были успешно сведены в единое целое. Предлагаем прочитать Отчет и убедиться в верности всего сказанного. 

Ассоциация переводчиков Республики Молдова выражает признательность ПРООН Молдова за указание наряду с именами авторов и составителей национального отчета о  человеческом развитии за 2009-2010 г.г., имен переводчиков. 
Рождественский праздник 
В этом году Ассоциация по традиции организовала празднование Рождества 26 декабря. Праздник был одновременно похож и не похож на торжества прошлых лет. 

В это раз он был организован для детей, как наших коллег, так и гостей из лицея «Гиперион» (что в Дурлештах).   

Пришел и дед Мороз, который раньше наши праздники не посещал по неизвестным нам причинам. 

А теперь все по порядку. Нашей хозяйкой была Лидия Казаку, член Ассоциации и преподаватель итальянского языка государственного университета. Как в сказке учебный класс превратился в празднично украшенный зал. Чудесному превращению помогли сами участники. На импровизированной елке развесили рождественские пожелания, об этом позаботилась Наталия Коновка. Каждый получил в подарок подходяще ему пожелание – вечную истину. 
Вечер начался с рождественских колядок, которые замечательно исполнили дети из лицея «Гиперион» под руководством  учительницы Елены Женункь. Взрослые не могли удержаться и подпевали детям. Дальше праздник продолжали дети, они вдохновенно и зажигательно танцевали, за что и получили награды от пришедшего в гости Деда Мороза. 

Не обошлось и без театрального представления с участием четырех настоящих принцесс Елизаветы, Ангелины, Марины и Влады (дочерей наших коллег). Принцы в этом году нас не посещали, но на празднике в будущем году они обязательно появятся.  Хочется надеяться, что на праздник в следующем году придут больше наших коллег, чтобы не лишать себя такого удовольствия. 
